HNCTOYHUKH ITPUMEPOB

IT1 — Alles fur'n Arsch! [OnektponHbiii pecypc]. — Pexum mpoctyna
https://yandex.by/images/search?text=deutsche%20werbung&stype=image&lr=
157&source=wiz. — Jlara noctyna : 23.04.20.

I12 — Mobel gibt’s nicht nur am Arsch der Welt [OnekTponHslii pecypc]. — Pesxxum
nocryna . https://yandex.by/images/search?text=deutsche%20werbung&stype=
image&lr=157&source=wiz. — [lata noctyna : 23.04.20.

I13 — Kauf, Du Arsch [Onektponnsiii pecypc]. — Pexxum noctyna : https://www.
brandeins.de/magazine/brand-eins-wirtschaftsmagazin/2014/werbung. —  Jlara
nocryma : 27.04.20.

[14 — Sie hat zwar Angst vor Putins Hund, aber keine Angst vor dem Hund Putin //
Focus. —2013. — Ne 37. — S. 34,

I15 — Die sdkulare Buskampagne 2019 [OnektpoHHbIl pecypc]. — Pexum
noctyna : https://schlussmachen.jetzt/. — Jlata noctryna : 24.04.20.

[16 — Deutsche Leitkultur! Islamfreie Schulen! [OnekTponnsiii pecypc]. — Pexxum
noctyna . https://yandex.by/images/search?text=deutsche%20werbung&stype=
image&lr=157&source=wiz. — [lata nocryna : 26.04.20.

[17 — Der Islam? [OnekTponHsbiii pecypce]. — Pexum noctyna : https://yandex.by/
images/search?text=deutsche%20werbung&stype=image&lr=157&source=wiz. —
Hara noctymna : 27.04.20.

I18 — Bevorteilung von Asylbewerbern beenden! [OnexTpoHHslii pecypc]. — Pesxxum
noctyna . https://yandex.by/images/search?text=deutsche%20werbung&stype=
image&lr=157&source=wiz. — [lata nocryna : 26.04.20.

IT9 — Fast so kompliziert wie eine Frau. Aber pinktlich [9nexTponnsiii pecypc]. —
Pexxum poctyna :  https://www.google.com/search?q=1wc+werbung+tickt+aber
+richtig. — [lata noctyna : 27.04.20.

IT10 — Zwischen Himmel und Holle. Astra [OnektpoHHbIi pecypc]. — Pexum
noctyna . https://yandex.by/images/search?text=deutsche%20werbung&stype=
image&lr=157&source=wiz. — Jlara noctyna : 27.04.20.

The article analyzes German commercial and political advertising texts from the
perspective of their emotive ecological / non-ecological nature. Some of the markers of non-
ecological communication in advertising are identified.

[locmynuna 6 peoaxyuio 05.05.2020

A. H. Yynapsb

[TPATMATUUYECKAS AMBUBAJIEHTHOCTH JTMMHUHYTHUBOB
B ABCTPAJIMMCKOM, HOBO3EJIAHJICKOM U IO KHOA®PUKAHCKOM
AHT JIMMCKOM: KOPITYCHOE UCCJIEJIOBAHUE
(Ha MaTepuaje KOHCTPYKIMI C OLIEHOYHBIMU MPUJIaraTebHbIMK)

B cratbe paccMaTpuBarOTCS — NparMaTU4eCKUe  XapakTePUCTUKH  TUMHHYTHBOB
B AHIVIMICKOM s3bIK€ (HAa MaTepHaje aBCTPAIHICKOTO, HOBO3EJIAHICKOrO M I0XHOA(PHUKaH-
CKOTO aHIJIMHCKOr0), B YAaCTHOCTH, UX y4acTHE B BBIPAKEHHH OLICHKH. BbIsiBIeHbI Hambosee
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pacnpoCTpaHEHHBbIE MpUJAaraTeabHble, ONPEAENAONINe IUMHUHYTUBBL, BBIACICHBI T[PYIIIbI
JUMHHYTHUBOB, JUIsl KOTOPBIX XapakTEPHO YHOTpeOIeHNe C MPUIIAraTelbHBIMH TTOJOKUTEIbHON

Y OTPHULIATEJIbHOMN OLICHKHU.

MHoOrue uccneaoBarTesidi 0TMEYAOT, YTO UMEHHO SMOLMOHAJIbHO-OLEHOYHBIN
KOMIIOHEHT, & HE€ 3HAYECHHWE YMEHBIUMTEIBHOCTH SIBJIECTCS TMEPBOCTENICHHBIM
B 3HAY€HWW IUMUHYTHBOB [1; 2]. IIpy 3TOM NMMUHYTUBBI XapAKTEPU3YFOTCS
NParMaTM4eCKO HEOJHO3HAYHOCTBIO, KOTOpas NPOSBISETCS B BO3MOKHOCTH
OJHOM W TOW >KE€ €IMHHLBI B PA3TUYHBIX KOHTEKCTAX BBIPAKATH HMCKPCHHUE
YYBCTBA MU MPOHMIO, MOTOKUTEIBHYIO U OTPULIATENIEHYIO OLIEHKY, JACKATEIbHOCTh
W TIpeHeOpexmTeNnbHOCTh [2; 3; 4; 5; 6]. IIpMBeaeM HECKONBKO HPHMEPOB',
JEMOHCTPHUPYIOIIKAX MPArMaTHYECKY0 aMOMBAJICHTHOCTh TUMUHYTHBOB.

(1) It was YOU sonny who made the foolish statement that there were people
much worse than Wilson being released ‘3to Tbl, cbIHOK, caenanm TiIynoe
3asBJICHAE, YTO OBLJIM OCBOOOKIECHBI JIFOAM HAMHOIO XyXe YWICOH (OTpuua-
TEJbHAs OIICHKA, UPOHHS ).

(2) Earlier today BJ’s dad, Billy, posted a message on social media, saying:
«Happy birthday BJ, from a boy to a man sonny. Wishing you many many more
birthdays to come» ‘Ceromns yrpoM nana bu/xoii, bumim, 3anoctun B coucersx
coobmenue: «C nHem pokacHUs, bu/ldi, MalbuMK CTal MY>KUYMHOMH, CBIHOK.
Kenaro, utoObl y T€0s1 OBUIO €1I€ MHOTO-MHOTO JHEH POKACHUS» (TIOJIOKUTENb-
Has OIIEHKA).

[IparmaTnyeckass HEOAHO3HAYHOCTH JMMHUHYTMBOB 3a4aCTyl) BOCIPUHH-
MaeTCs KaK MapajoKCAIbHOE SBJICHUE. BMeECTE ¢ TeM pa3BUTHE Y JUMUHYTHBOB
NPOTUBOMOJIOKHBIX MPArMaTHYECKUX (PyHKIHNA MOKHO OOBSICHUTD, €CITU MPUHSThH
BO BHUMAHHWE 3HAYCHUS ‘MAJOCTh’ U ‘pEOCHOK’, OMPENENsIEMbIC HCCIEI0BaTe-
JAMU KaK UEHTPAJIbHBIC Ui Kareropum auMuHyTMBHOCTH [4; 7]. CormacHo
JLx. Teitnopy u M. TloHCOHHE, accolMaliv ¢ MAIEHBKAMHA CO3JaHUSAMU (ICTHMH ),
KAaK MPaBUIIO, TOJOXKUTENBHBI, TaK KAaK JETH BbI3BIBAOT YMWJICHHWE, HE)KHBIE
yyBcTBa [4; 8]. ‘Manocth’, B CBOKO OuYepeEdb, OOBACHSIECTCS KaK 4TO-JIHOO0, HE
COOTBETCTBYIOLIEE CTAHAAPTY («MEHBIIE HOPMBD» ), W, COOTBETCTBEHHO, BOCIIPUHU-
MaeTCs HETaTUBHO.

Llenp HAIIEr0 HCCICAOBAHUS — ONPEICIHMTH IPArMAaTHYECKUE XapakTe-
PHCTHKH (B MEPBYIO OUEPEAb OLEHOYHBIC 3HAUYCHUS) JUMUHYTUBOB B aBCTPAJIMii-
CKOM, HOBO3EJIAHJICKOM M IOKHOA(PPUKAHCKOM aHTIHMiCKOM. BbIOpaHHBIA Hamu
METOJ SMIIUPUUECKOTO UCCIECHAOBAHMS — AHAIU3 COYETAEMOCTH CIIOB C MCHOJIB30-
BAHMEM KOPIIYCHBIX WHCTPYMEHTOB [9]. IIpu BBISABICHUM NParMaTuyecKoro
MOTEHIMANIA AMMUHYTHBOB MBI OIPAHAYMIIM MATEPUAT UCCIIEN0BAHUS €AMHULAMM,
0003HAYAKOIIMMHU JIULI, TOCKOJIBKY, 10 HAIEMY MHEHUIO, OHM 00JIaJaroT Hanbosee
HIMPOKUMH MPArMaTUYECKUMHUA BO3MOKHOCTSAMHU.

C yd4eroM THUMOJIOTHYECKMX XaPAKTEPUCTHK AHITIMHACKOrO sA3bIKA B HEM
BBIJICJISIFOTCS. HE TOJIBKO CUHTETHYECKHUE, HO M AHAJMTUYECKUE NMUMHUHYTHUBHI [2],

1 .
3meck W majgee TPUBOMATCS MPUMEPHI M3 KOPMyca HAIMOHAIBHBIX Pa3HOBUIHOCTEMH
a”rymiickoro si3eika GloWbE
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BBIMIOJHAOUINE T€ e (PYHKLIHMH, YTO W CUHTETHYECKUE. OHHU BBIPAKAIOT CHUM-
NaTUI0, ON0OPEHHE / HENPHSI3HB, OCYKIEHUE U T.1. B aHIIMIICKOM sI3bIKE aHATMTH-
YECKUE W CMHTETHUYECKHAE TUMUHYTUBBI JOMOJIHAKOT APYr Apyra. Tak, Hampumep,
B CHJIy CTPYKTYPHBIX OIFPAaHWYECHHMIA CUHTETHYCCKHA AUMHHYTHB baddy ‘3monei’
HE HMMEET AHAJIMTUUYECKOrO aHajora, a aHaauTUdecKuil little liar ‘ManeHBKUM
JDKEL” — CHHTETUYECKOr0. B CBSI3M C 3TUM MBI MOCUATAIH BO3MOKHBIM BKJIFOYHATH
B Hallly BBIOOPKY CHHTETMYECKHE W AHATUTHUYECKUE €IMHULBI, 00pa30BaHHBIC OT
Pa3HBIX OCHOB, T.€. B OOJILIIMHCTBE CITyYaeB CUHTETUYECCKAM TUMUHYTUB HE IMEET
AQHAJIOTMYHOTO AHAJTMTHYECKOT O, U HA00OPOT.

JUIs TPOBEAEHUS UCCIIETIOBAHUS M3 CITMCKOB CHHTETUYECKUX AUMHHYTHUBOB,
NOJIYYEHHBIX M3 CIOBAPEH HAIMOHAIBHBIX PA3HOBUIHOCTEH (BAPHAHTOB) AHTJIMIA-
ckoro «Australian Oxford Dictionary», «New Zealand Oxford Dictionary»
u «South African concise Oxford dictionary» METOIOM CIJIOMIHON BEIOOPKH, ObLTH
0TOOpaHbl AMMUHYTHUBBL — HAMMEHOBAHUS JuL (399 equHuL). 3aTEM MPH MOMOIIA
kopnyca GlOWDE' mbl BeisBrum 100 HauGonee YACTOTHBIX HAMMEHOBAHHIL,
KOTOPbIE aHAIM3UPOBAINCH B JaHHOW padore. HccmenoBanuce NUMUHYTHBBI
B ABCTPAJMICKOM, HOBO3ECIAHJICKOM M KHKHOA(DPUKAHCKOM AHTIIMHCKOM, TaK Kak
B 3TUX UJIMOMAX TUMHUHYTHUBBI XapaKTEPU3YIOTCs OONbIICH MPOAYKTUBHOCTBIO MO
CPABHEHUIO C APYTUMU Pa3HOBUAHOCTsIMH [10].

AHanuTUYeCKUEe JUMHUHYTHBBI ObUTM M3BJICUEHBI W3 Kophnyca. [lpu cOope
Marepraia NPUMEHSIICS «JIBH>KAMBIA JaHHBIMWY KOpIyca (AHIIL corpus-driven)
nogxoa. Ilo 3ampocy Tuma dm j* NOUN, tne dm— Mapkep Kareropuu
JUMUHYTUBHOCTH, j* — mpunararenbHoe, NOUN — CyIIECTBUTENLHOE, ONPEACIs-
€MOE MAPKEPOM Kareropuu, Mbl omyuun 100 HanOosiee 4aCTOTHBIX KOMOMHAIIUH €
KOKIBIM MapKEpPOM, a 3aTeM BPYUYHYHO MCKJIFOUWIIA €IWHWLbBI, HE SBISIOLMECS
JUMHAHYTUBAaMHU (UCMOJIB30BAHKE CJIOB TUNa /iftle B Ka4eCTBE KBAHTU(PUKATOPOB —
little time ‘Mano BPEMEHW ;, YCTOMUMBBIE COUYECTAHUS — wee hours ‘TPeapacCBETHBIC
yacel’ W T.1.). M3 MOMYYEHHBIX AHATMTUYECKAX AUMUHYTHBOB OBLIM OTOOPaHBI
HanMeHoBaHus vl (81 muMuHyTHB). Takum 0Opa3oM, B LEIOM aHATM3MPOBAIACH
181 emuanna — 100 CHHTETMYECKUX AMMUHYTUBOB U 81 aHANMTAYECKANA TUMUHYTUB.

JUTs BBISIBTIEHUS] MPAarMaTHYECKAX XapPaKTEPUCTUK TUMWHYTHUBOB-CYIIECTBU-
TENbHBIX OBUIM NPOAHAIM3UPOBAHBI WX COYCTAHUS C MpUIarareilbHbIMH. K3
KOPITyCa M3BJICKAIUCh KOHTEKCTHI, B KOTOPBIX PacCMaTPUBACMBIE CYIIECTBUTENb-
HbIC OMPEICISUIACH OLICHOYHBIMU MPUJIarareabHbIMA. [10/1 OEHOYHBIM 3HAYECHUEM
Mbl, Bcaen 3a E. M. Bonb(d, NOHMMaeM MOJOXKUTENBHOEC WM OTPUILIATEIBHOE
OTHOLICHHE, BBICKA3bIBAEMOE TOBOPSILIUM, K KAKOMY-TMO0 MTPEAMETY, OOBEKTY WU
cutyaumu [11, ¢. 5].

Ms1 oToOpalii KOHTEKCTHI ¢ OLICHOYHBIMU MPHJIArareIbHbIMA Uil 86 CHHTE-
THYECKUX M 29 aHAIMTUYECKUX IUMWUHYTUBOB (B HMHBIX CIydasX KOHTEKCTHBI
C OLICHOYHBIMU MNpWJIAarareJbHbIMA OTCYTCTBOBalM). Bcero OblIO mpoaHanmnsu-
poBaHo 1962 KOHTEkcTa (B HEKOTOPBIX CIIydasx B OJHOM KOHTEKCTE MPHUCYT-
CTBOBAJIO HECKOJIBKO MPUJIAraTeyibHbIX ).

! https://www.english-corpora.org/glowbe/

83


https://www.english-corpora.org/glowbe/

B nenoMm B paccMOTpEeHHBIX KOHTEKCTaxX 3aukcupoBaHo 531 mpuiiararesnb-
HOoe (2228 ynotpeOnenuit). BOJBLIYI0O 4YacTh COCTAaBMJIM HU3KOYACTOTHBIC
enuHUIBl (439 npunararelibHbIX BCTPETWIIUCH 1-3 paza). Haubonee pacmpocrtpa-
HEHHBIC TPUJIAraTENbHBIC TPEACTABICHBI B Ta0M. 1.

Tabnuna 1
HacTOTHOCTD OLEHOYHBIX MTPUJIAraTeJibHbIX
B KOHCTPYKIUAX C AUMUHYTHBAMU
IIpunararensHoe YacToTHOCTB IIpunararensHoe YacToTHOCTB
beautiful ‘xpacuBbrii’ 126 angry ‘3104’ 23
poor ‘0eaHBINn’ 119 silly ‘rmynbrit’ 23
great/greatest
good/better/best ‘xopomuit’ 94 ‘BEJTMKOJICTTHBIN’ 22
happy’happier/happiest funny/funniest/fun
‘CYACTIIUBBIN 67 ‘CMENIHOM, 3a0aBHBIN 21
sweet/sweetest ‘Clagkan’ 52 perfect ‘IpeKpacHbIA’ 21
cute/cutest ‘MHAITBIA 51 special ‘0coOeHHBIH 21
adorable
gorgeous ‘pOCKOIIHBIA 51 ‘BOCXUTHUTENBHBINA 20
lovely ‘ouapoBaTenbHBIN 35 Stupid ‘TIyTnpIiA’ 19
crazy/crazed
brave ‘cmensit’ 32 ‘cyMacIeamun’ 18
precious ‘paroueHHbIN’ 32 pathetic ‘xankuit’ 18
wonderful
dear ‘ moporoit’ 31 ‘3aMevaTeNnbHbINA’ 18
amazing ‘yIUBUTENbHBIN 30 handsome ‘KpacuBBIA 16
dirty ‘TpA3HBIN’ 26 clever ‘yMHBIN’ 15
nice/nicest ‘XOPOIIHH,
sad ‘TpycCTHBIH 26 MUJIBIA 15
pretty/prettiest
‘MHJIBIH,
nasty ‘CKBEpHbINA 24 CUMIIATUYHBIN 15

Mpbl TaKKe MPOAHAIM3UPOBATIM MPEACTABICHHOCTh HAMOOJIEE YaCTOTHBIX
npuUaraTesibHbIX, OMPEICNISIONUX JAAUMUHYTHBBI, B KaXIOM HauOoMe. Tak Kak
00bEM MOJKOPMYCOB MO CTpaHaM pa3nuyactcs, B Taba. 2 MpeacTaBleHa 4acToT-
HOCTbh B ipm — KOJIMYECTBO BXOXKACHUIM €AMHUIBI HA MUJUTHOH CIIOBOYMOTpedIie-
HUH (3TOT MOKA3aTeIb OTMEYEH B CKOOKAX).
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TaOnauia 2

YacTOTHOCTH OLICHOYHBIX npujaraTCiibHbIX, OIIPCACIIAIOINX JUMHUHYTHBEI,
B HAIMOHAJILHBIX Pa3HOBUAHOCTAX aHTIIMHCKOro A3bIKka KOKHOTO noJjiymapus

[IpunaratensHoe Asctpamus | Hosas 3enmanmus | HOxnas Adpuka
beautiful ‘kpacuBprii’ 86 (0,58) 28 (0,34) 12 (0,26)
poor ‘OeqHbIN’ 84 (0,57) 23 (0,28) 12 (0,26)
good/better/best ‘xopommun’ 57(0,38) 26 (0,32) 11(0,24)
happy’happier/happiest 39 (0,26) 20 (0,25) 8 (0,18)
‘CYaCTIIUBBIN’

sweet/sweetest ‘CllaTKan’ 35(0,24) 8(0,1) 9(0,2)
cute/cutest ‘MHAITBIA 26 (0,18) 17 (0,21) 8 (0,18)
gorgeous ‘pOCKOLIHBIA 36 (0,24) 9(0,11) 6 (0,13)
lovely ‘ouapoBaTenbHBIN 20(0,13) 11(0,14) 4 (0,09)
brave ‘cmenbiit’ 25(0,17) 6 (0,07) 1(0,02)
precious ‘IparOUEHHBIN’ 18 (0,12) 8(0,1) 6 (0,13)
dear ‘ moporoit’ 16 (0,11) 12 (0,15) 3 (0,07)
amazing ‘yIUBUTEIbHBIN 22 (0,15) 4 (0,05) 4 (0,09)
dirty ‘TpA3HBIA 14 (0,1) 11(0,14) 1 (0,02)
sad ‘TpycTHBIN 13 (0,09) 9(0,11) 4 (0,09)
nasty ‘CKBEpHbINA 18 (0,12) 4 (0,05) 2(0,04)

UroObl BBISIBHUTH, HACKOJBKO CYIICCTBEHHBI Pa3IWuMs B PaCHpeNcICHUU
OLICHOYHBIX MPHUJIAraTeibHbBIX B paCCMAaTPUBAEMBbIX UAXOMAX, ObUIa UCIOIB30BAHA
norapudmuueckas QyHkums npapaonoaodus (aHrin. log-likelihood) [12]. Ananu3
NOKa3ajl, YTO OTJIMYMS MEXKIAY HMCCIECAYEMBIMH PA3HOBUAHOCTSMHU HE SIBISIFOTCS
CTATUCTUYCCKU 3HAYMMbIMU. B 1iesiom Hamm uccnenoanus [13; 14] nemoHcTpm-
PYIOT, 4TO cnenu(uka JUMUHYTUBOB B HALIMOHAJIBHBIX PA3HOBHIHOCTSIX aHTJIWM-
CKOTO 53bIKa HAOMIOJAETCS CKOPEE B CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKOM ACIMEKTE, YEM
B TParMaTu4eCcKoM.

UTo KacaeTcsl KaUECTBEHHBIX XAPAKTEPUCTUK AHATM3UPYEMBIX KOHCTPYKLUH,
B TMEPBYKD OYEpeOb HEOOXOAMMO OTMETHTh, 4YTO COYETAaHWS JAWMHUHYTHBOB
C TpUJjarareibHbIMKU MOTYT BbIpa)kaTh OOLIYIO M YACTHYKO OLEHKY. Tak, moMUMO
KOHCTPYKUMH € TpuiaratelbHbIM good ‘XOPOLMA’, sl BBIPAKEHUS OOIEH
NOJIOKUTENIBHON OLEHKA B HAIIEH BBIOOPKE TaKke OBUIM MCIOJB30BaHbl COYE-
TaHUS C amazing ‘yOUBUTENBHBIN , wonderful ‘3amedarenbHblii’, cool ‘KIACCHBIN’,
brilliant ‘OnecTsmA’ v T.11.

(3) She has no children of her own but has dedicated her working life
to children (she’s an awesome teacher) and she is a wonderful auntie to my kids
‘Y Hee HET CBOMX JETEH, HO OHA MOCBATHJIA CBOKO PabOUyIO >KM3HBb JETIM (OHA
NPEBOCXOIHAS YUMTEIBHUIA), U €I1I€ OHA 3aMEYaTENbHAs TETS MOUX NETEH .
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(4) I love watching this amazing little guy figure things out about the world
around him ‘MHe HpaBUTCS HAOIIOIATh, KaK 3TOT YAMBUTEIIBHBINA MBI MO3HACT
OKPYKarOLMA €ro MUpP’.

JUts BeIpOKEHUS OOILICH OTPULATENIBHON OLEHKHA Hapsay C MPUIaraTelIbHbIM
bad ‘nnoxoil’ UCNONB30BAIMCH TAKUE CAVHMIBI, KaK 1dsty ‘CKBEPHBIA , negative
‘OTpULATENbHBINA, disgusting ‘OMEP3UTEIbHBIA ™ U T.11..

(5) Just remember the nasty whitey’s invented the computer, internet and
electricity you are using to write such rubbish ‘1IpocTo nOMHHTE, CKBEpHBIC OEIIbIE
U300peNH KOMIBIOTEP, HHTEPHET U 3JEKTPUYECTBO, KOTOPBIMU BbI IMOJIB3YETECH,
YTOOBI MUCATh TAKYIO YYIIb .

(6) The bad little boy next door froze his tongue to the iron mail-box ‘Ilnoxou
MAJICHBKUH MaJbYMK MO COCEICTBY MPUMOPO3MII S3bIK K KEJIE3HOMY MOYTOBOMY
SIIHAKY .

Cpend YacCTHOOLCHOYHBIX 3HAYCHWN MPUIATaTENIbHBIX, ONPEACIISIOMNX
JUMUHYTUBBI, MOKHO BBIJCIINTh 3HAYCHUST CEHCOPHO-BKYCOBOW (pleasant
‘MPUATHBIA, alfractive ‘TPABIICKATEIBHBINA ™ U T.11.), ICUXOJOTHYECKOH (interesting
‘MHTEPECHBIN, silly ‘TAynblili’ W T.I.), 3CTETHYECKON (beautiful ‘xpacusblii’, ugly
‘YPOANUBBIA’ | T.IN.), STUUECKOHN (honest “4eCTHBINA, spoilt ‘UCIOPUEHHBIA™ U T.I1.),
YTHIIMTApPHOH (dangerous ‘onacHblil’, useless ‘Oecronie3Hblii’ W T.N.), HOpMa-
TUBHOMU (normal ‘HOpMabHBINA, robust ‘KpeNKWi, 30POBBIA” U T.11.) U TENCOJIOTH-
4ecKoi (successful ‘yenemHplid’, unfortunate ‘Heynadnbiii”) oueHku [15, ¢. 198-200].

[TpunaraTenbHbIX, BEIPAKAOUIMX OTPULIATENIBHYIO OLICHKY, B HAIIEH BBIOOPKE
okazasioch Oonbmie (330 HEraTUBHO-OLICHOYHBIX JIEKCEM VS 199 mo3uTHBHO-
OLICHOYHBIX), OJHAKO WX YACTOTHOCTb HWKE, YEM Y MPUJIATraTesIbHBIX MOJIOKHU-
TENBHOW OLEHKHM (851 ciydail MCHOIB30BaHUSI HETATUBHO-OLEHOYHBIX JIEKCEM VS
1243 NO3UTHBHO-OLICHOYHBIX). TakuMm 00pa3oMm, HECMOTpPs Ha OOJbIIEE Pa3HO-
oOpa3ue npuiarareiabHbIX OTPULATEILHONW OLEHKH, ONPEACTISIOINX TUMUHYTHBBI-
HAaMMEHOBAHMSl JIML, HECKOJIBKO Yalle TAKUE ECAMHHIBI BCE K€ MCHOJIb3YKOTCS
B NO3UTUBHO-OLICHOYHBIX KOHCTPYKIIUSX.

B T0 Bpems kak OOJBIIMHCTBO KOHCTPYKLMNA C MPUIAraTeIbHbIMKA BbIPAKAKOT
WCKJTIOUMTENIBHO TIONIOKUTENBHYIO (perfect ‘TpeKpacHulii’, adorable ‘BocxuTH-
TENbHBIA) WM WCKIIUUATENBHO OTPHLATEIBHYIO (Vicious ‘3m00HBIN, lazy
‘JICHUBBIN ) OLEHKY BO BCEX KOHTEKCTAX, HEKOTOPBIE COUECTAHUSI MOTYT UHTEPIIPE-
TUPOBATHCA ABOSIKO. B TakoMm cllydae ONpEeAENeHUE BBIPAKAEMOTO MMM OLICHOY-
HOIO 3HAYEHUS BO3MOKHO TOJIBKO B KOHTEKcTe. B Hamield BBIOOpKE K mparma-
TUYECKH HEOJHO3HAYHBIM OBIJIM OTHECEHBI COUYECTAHUS C MPUIATATEIbHBIMUA CrAZy
‘cymacuie i’ u poor ‘0€THbIN .

B OonbmHCTBE OTOOpPAHHBIX KOHTEKCTOB MPWIATATENIBHOE Crdzy WMEET
HETaTHBHYIO OKPACKY — MCIIOJIB3YETCS AJI1 KPUTUKK 0003HAYACMBIX UM JIHILL

(7) So next time you hear the phrase «comradey, don’t think that you have
been invaded by some crazy commie! ‘Tak 4TO B CICAYIOIIMA pa3, Koraa
YCIIBILIATE CIOBO «TOBAPHILY, HE AyMaiiTe, 4TO HA BAC HaNaM CyMacCIUCIIINE
KOMMYHHCTBHI .
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B HEkoTOpBIX chyyasx, OJHAKO, MPWJIArarelbHOE Crazy HE BbIPAXKACT
OTPULIATENILHYIO OLICHKY. B clenyroomeM npumepe crazy HE YKa3bIBaeT Ha
HETaTHBHBIE XAPAKTCPUCTHKH, & TOJIbKO TMOAYEPKUBACT HEOOBIYHOCTH JIMI, HMX
YHUKAIBHOCTB!

(8) You have been blessed with two crazy grannies. Both very different but
they share a unique eccentricity you are going to have to learn how to handle. The
both love you — differently but fiercely ‘BaM moBE€370 UMEThH JABYX CyMAaCILEIIINX
0alyJsib. OHM OYEHB Pa3HBIC, HO Y HUX 00EUX €CTh YHUKAIBbHAS SKCUEHTPUYHOCTD,
C KOTOPOWM BaM MPUIETCS HAYUYUTHCS COpaBidThesa. OHM 00€ aro0aT Bac — Mo-
Pa3HOMY, HO OYEHb CHJIBHO .

HMHTEpECHBIM TPEACTABISETCS MCMOIB30BAHUE C JMMWUHYTHBAMM TpuUjara-
TEABHOTO poor — OAHOTO U3 HauOOoJIee YACTOTHBIX B HalIEH BEIOOPKE. B O0JIbIINH-
CTBE KOHTEKCTOB poor YHNOTPeONseTcs ANsl BBIPAKCHUS CHUMIIATUW U COYYBCTBHS
K 0003HaYaeMOMY OOBEKTY:

(9) who will protect poor grannies from this evil boys ‘KTO 3alIMTUT O€THBIX
0a0ylIeK OT 3TUX 3JI0CTHBIX MAJIbUUKOB .

OnHaKO B HEKOTOPBIX CAyYasX COYETAHUS C pOOF BBIPAKAIOT OTPULATEIBHYIO
OLICHKY, TPEXKAE BCETO, B UPOHUYHBIX KOHTEKCTAX:

(10) Oh Kika, you poor little leftie, to focus on this single comment and call
people names is typical childish acts ‘Ax Bbl, OcaHbIN JIeBak, Kuka, 3a1MKIUTHCS
Ha 3TOM OJTHOM KOMMEHTAPHH U 003BIBATHCS — 3TO THUYHOE IETCKOE MOBEACHUE .

Cpenn Ipyrux NpuiiaraTesibHbIX TAKOrO TUIA MO>KHO BBLACIUTh TaKXKe dainty
(M3BICKAHHBIA VS TMPUBEPEIUIMBBIN), inquisitive (MHOOO3HATECIBHBIA VS H3JIAIIHE
JTHOOOMBITHBIN, JOTOWIHBINA), unabashed (HEBO3MYTUMBIM, HE PacTEPSABIIMICS VS
0€33aCTCHUMBBINA, OCCCOBECTHBIN) U T.M. B Haiiel BHIOOPKE, OJHAKO, COYETAHUS
C JAHHBIMU MPUJIAraTeIbHBIMH BCTPETUIIMCH TOJBKO OJIMH Pa3 M, COOTBETCTBEHHO,
OBLIIM PaCHPEAEIICHBI 110 KATErOPHSIM B 3aBUCUMOCTH OT BBIPAYKAEMOM OLICHKH.

Uro KacaeTcs MparMaTuyecKUX XapaKTCPUCTHK IWMWHYTHBOB, OINPEACIIs-
€MbIX TpunarareibHeIMUA (115 TUMUHYTHBOB, B KOHTEKCTaX KOTOPBIX IMPHUCYT-
CTBOBAJIM OLICHOYHBIC MpHJIAraTesibHbIC), Oonblinas 4acth eaunuil (48 %) compo-
BOJKZIAJach KaK TMO3WTWMBHO-, TAK M HETATUBHO-OLECHOYHBIMH MPUJIArareIbHbIMA
(kiddo ot kid ‘peGenox’, tiny baby ot baby ‘mameimr’). 29 % AUMHUHYTUBHBIX
€AMHUL] Halei BBIOOPKA MCHOJIB30BAIMCh B KOHCTPYKLMSIX, BbIPAKAIOLIIMX
UCKJTIOUMTENIHO TMOJOXKUTENBbHYIO (girlie ot girl ‘nesouka’, little daughter ot
daughter ‘noup’), a 23 % — OTPULATENBHYIO OUEHKY (commie OT communist
‘KOMMYHHUCT’, little prince ot prince ‘npunL’ ). Hecmotps Ha HeGonbIIoe npeodna-
JaHWE B HAIICH BBIOOPKE MOJIOKUTENBHO-OLECHOUYHBIX €IWHUL, Pa3HULA MEXKIY
JIBYMsI JAHHBIMH KATCTOPUSIMH HE SBISETCS CYIMIECTBEHHOW. CTOWT Takxke
OTMETUTh, YTO MHOTHE AMMHHYTHBBI B MHBIX KOHTEKCTaX MOIJIM OBl BBIPAXKaTh
NPOTUBOMOJIOKHYIO OLEHKY. KpoMe TOro, HEKOTOpPbIE €MHMIIBI, TPEACTABICHHBIE
B CJIOBape € TNOMETaMu derogatory ‘YHUUMKUTEIBHOE (greenie OT green
‘3€TIEHBINA’, hussy OT housewife ‘mOMOXO03siika’) Wik offensive ‘OCKOpPOUTENBHOE’
(darkie ot dark ‘temublii’, reffo ot refugee ‘0GekeHel’), B KOHTEKCTaX HAIIECH
BBIOOPKH MCMOIB30BAINACH TAKXKE C MPUIIAraTeNIbHBIMU MOJIOXKUTEIBHON OLEHKH.
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Takum 00pa3oMm, aHaIM3 KOHTEKCTOB C OLECHOYHBIMH MPUJIAraTelIbHBIMU
nokazaji, 4To B MCCIACAYEMbIX HWAMOMAX JAUMUHYTHUBbI-HAMMECHOBAHUS JIMII
HECKOJIBKO Yallle YYAaCTBYIOT B BBIPAKEHWH TOJIOKHUTEIBHONW OLICHKH. B TO ke
BpEMsI HETaTMBHO-OIICHOYHbIE KOHCTPYKIHMH, B KOTOpPbI€ BXOJST JAUMUHYTHUBBI,
0ojiee pa3HOOOpPa3HBl B KAUYECTBEHHOM OTHOWEHWW. UTO Kacaercs camux
JUMUHYTUBOB, OOJbIIas 4YacThb PACCMOTPEHHBIX CIWHULL HUCHOJB3YETCS Kak
C MO3UTUBHO-, TAK U C HETaTUBHO-OLEHOYHBIMU MPUJIAraTeIbHBIMU, U 3TO B OYe-
PENHON pa3 JEMOHCTPUPYET MPArMATHYECKYK) aMOWBAJIEHTHOCTb OOJIBIIMHCTBA
JVMMUHYTHUBOB.

KonuuecTBeHHBIH (CTATUCTUYECKUI ) aHAJIN3 HE BBISIBUJI 3HAYMMBIX pa3Inyuuii
B UYACTOTHOCTH OLEHOYHBIX MPWIArareibHbIX, OMPEACSIONINX JUMUHYTHUBBI,
a KaYeCTBEHHBIN (KOHTEKCTYAlIbHBIN ) aHaIn3 NoKa3al (PyHKIMOHATbHYEO OTM30CTh
COUYETaHU! AUMUHYTUBOB C OLICHOUHBIMU MPUJIATATEIbHBIMUA B ABCTPAIMHCKOM,
HOBO3EJIAHJCKOM M FOKHOA(PPUKAHCKOM AHTJIMHCKOM, YTO TO3BOJISIET TOBOPUTH
00 OJIMHAKOBBIX MPArMaTUYECKUX XAPAKTEPUCTUKAX TUMUHYTUBOB B paccMaTpH-
BAaEMbIX UUOMAX.

JIMTEPATYPA

1. Bialy, P. On the priority of connotative over denotative meanings in Polish
diminutives / P. Biaty // Studies in Polish linguistics. —2013. — Vol. 8 Ne 1. —P. 1-13.
2. Schneider, K. Diminutives in English / K. Schneider. — Tubingen: Max
Niemeyer, 2003. — 254 p.

3. bypakoeckas, A. A. JAMAHYTUBHOCTD B QHITIMACKOHN S3BIKOBOM KapTUHE MHPA :
auc. ... kaaa. ¢unon. Hayk : 10.02.04 / A. A. Bypskosckas. — Tyna, 2008. — 154 1.
4. Ponsonnet, M. A preliminary typology of emotional connotations in morphological
diminutives and augmentatives / M. Ponsonnet // Studies in language. — 2018. —
Vol. 42, Ne 1. — P. 17-50.

5. Augustyn, R. ITrony behind diminutives: a cognitive linguistic analysis of popular
technical terms / R. Augustyn, A. Gniecka // Lublin studies in modern languages
and literature. —2011. — Ne 35. — P. 31-49.

6. Derkacz-Padiasek, T.1. Expressive word-formation (diminutives) in the
language of newspapers (on the base of Rzeczpospolita and Gazeta Wyborcza) /
T. 1. Derkacz-Padiasek // Haykosi 3anucku Han. yH-Ty «OcCTpo3bka akageMmis». —
2011. — Beim. 20. — C. 63-72.

7. Jurafsky, D. Universal tendencies in the semantics of the diminutive /
D. Jurafsky // Language. — 1996. — Vol. 72, No 3. — P. 533-578.

8. Taylor, J. R. Linguistic categorization: prototypes in linguistic theory /
J.R. Taylor. — N. Y. : Oxford Univ. Press, 1995. — 328 p.

9. Louw, B. Irony in the text or insincerity in the writer? — The diagnostic potential
of semantic prosodies / B. Louw // Text and technology / ed.: M. Baker, G. Farcis,
E. Tognini-Bonelli. — Philadelphia ; Amsterdam : John Benjamins, 1993. — P. 157-176.
10. Trudgill, P. New-dialect formation: the inevitability of colonial Englishes /
P. Trudgill. = N. Y. : Oxford Univ. Press, 2004. — 180 p.

88



11. Boawgh, E. M. ®ynkumoHanbHass cemantuka oueHkd / E. M. Boas. — M. :
Enuropuan YPCC, 2002. — 280 c.

12. Rayson, P. Extending the cochran rule for the comparison of word frequencies
between corpora // P. Rayson, D. Berridge, B. J. Francis // Le poids des mots: proc.
of the 7th intern. conf. on statistical analysis of textual data (JADT 2004),
Louvain-la-Neuve, Belgium, March 10-12, 2004. — Louvain-la-Neuve, 2004, —
Vol. 2. — P. 926-936.

13. Chudar, A. Diminutives in Southern Hemisphere Englishes / A. Chudar //
JournalLIPP. —2019. - Ne 7. — P. 60-71.

14. Yyoape, A. H. CHHTETHYECKUE TMMHUHYTUBBI B ABCTPAIMICKOM, HOBO3EIIAH/-
CKOM U HJKHOAPPUKAHCKOM  QHIJIMHACKOM: CTPYKTYpHBIE  OCOOEHHOCTH /
A. H. Yynape // Bectn. [lonon. roc. yH-ta. Cep. A. I'ymanur. Hayku. — 2020. —
Ne 2, —C. 115-121.

15. Apymionosa, H. J[. S13e1k 1 mup uenoseka / H. JI. ApyTttoHoBa. — M. : SI3bIku
pyc. KynbTypsl, 1999. — 896 c.

The article deals with pragmatic characteristics of diminutives in the Southern Hemisphere
Englishes. The analysis of contexts with adjectives shows that diminutives referring to people
express positive attitude more often. At the same time, the majority of diminutives can be used
both with positive and negative adjectives, which demonstrates their pragmatic ambivalence.

[locmynuna 6 peoaxyuio 02.06.2020

89



